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Данная работа посвящена исследованию причин акцента италоговорящих в области произношения русских согласных. Для достижения поставленной цели необходимо провести сопоставление фонетических систем русского и итальянского языков и проанализировать интерферированную русскую речь италоговорящих.
«Отрицательный материал» собран на основе записи речи 8 итальянцев, носителей тех диалектов, которые отвечают стандартам литературного итальянского языка и считаются наиболее важными: римский и миланский [3]. В работу также включен анализ интерферированной речи 7 итальянцев из Бергамо, представителей северного диалекта. Носителями данного диалекта часто являются италоговорящие, изучающие русский язык, и в их речи часто встречаются черты родного диалекта.
 В настоящем исследовании содержатся примеры ошибок, допущенных италоговорящими при прочтении слов, словосочетаний и предложений, список которых был составлен по результатам сопоставительного анализа фонетических систем русского и итальянского языков. Объяснение полученного «отрицательного материала» сделано с опорой на результаты сопоставления фонетических систем русского и итальянского языков. 
«Практика изучения причин возникновения иностранного акцента позволяет выделить три компонента сопоставительного анализа <…> фонетических систем» [2]:

· исследование состава фонем и их признаков в контактирующих языках; 

· описание артикуляционных баз сопоставляемых языков;

· анализ позиционных закономерностей звукового строя родного и изучаемого языков [2].

В итальянском языке насчитывается 22 согласные фонемы, в русском языке – 37. В итальянском языке нет мягких согласных [1], поэтому для всех итальянцев, как и для большинства иностранцев, проблемой являются сочетания типа та – тя – тья.  
В итальянском языке отсутствуют аналоги следующих фонем: /х/, /ж/, /ш’:/, /ч/. Вследствие этого следует ожидать появление в речи иностранцев фонологических ошибок. Например, в речи италоговорящих имеет место неразличение [ш] и [ш’:]. На начальном этапе изучения русской фонетической системы в речи италоговорящего [ш] и [ш’:] реализуются в [ʃ]: чаща/чаша– *ча[ʃ]а, прошу/прощу – *про[ʃ]у. Вместо согласного [х] в некоторых случаях итальянцы произносят [k], обе фонемы задненебные: тих – тик, *ти[k] – ти[k];  «В дом лесной вернутся ёж, Ёжик и ежиха» –  ежи[к] и *ежи[к]а.
Артикуляционные различия согласных в итальянском и русском языках приводят к «чисто» фонетическим ошибкам, которые не меняют смысл слова, но влияют на его фонетический облик. 

Часто причиной «чисто» фонетических ошибок становится «мнимое» сходство звуков двух контактирующих систем [2]. Например, [ч] в интерферированной речи италоговорящих меняется на [ʧ]: чудесный – *[ʧ]удесный, чудесный человек – *[ʧ]удесный *[ʧ]еловек. Отличие русского от итальянского звука в том, что русский согласный [ч'] мягкий передненебный, а итальянский [ʧ] твердый пост-альвеолярного способа образования. Передненебный звук  [ж] обычно меняется на альвеолярный [ʒ] : жучка – *[ʒ]учка; жужжащий жук – *[ʒ]у[ʒ:]ащий [ʒ]ук; сшили бабушке жакет – сшили бабушке *[ʒ]акет.
Рассматривая позиционные закономерности в двух языках, необходимо учитывать, что в русском языке в словах осуществляется позиционная мена звуков, а в итальянском языке существует запрет на употребление согласных в конкретных позициях. Соответственно, подобные запреты на позиционные употребления переносятся в акцент италоговорящих: 
а) Альвеолярный звук [n] перед [p],[b],[f],[v] невозможен. На его месте произносится губно-зубной [ɱ] – sinfonia – si[ɱf]onia. Это объясняет наличие ошибок в словах конфета, конференция, которые в русской речи италоговорящих произносятся как *ко[ɱf]ета, *ко[ɱf]еренция; 
б) Звук [n] перед звуками [k], [g] не произносится. На его месте появляется [η] – anke – a[ηk]e. Поэтому слово тонкий в интерферированной русской речи итальянца будет звучать как то[ηk]ий;
в) Звук [s] возможен только перед глухими согласными, перед звонкими согласными, включая сонорные, возможен только [z] – smemorato – [zm]emorato. Таким образом, слова слон, смотр произносятся итальянцами как [z]лон и [z]мотр [3].

Полученные данные целесообразно учесть при создании фонетического курса для италоговорящих. 
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